26 The Ten Grounds Sutra

T10n0286_p0497¢01 ||

497¢02 || No. 286 [Nos. 278(22), 279(26), 285, 287]
w9703 TEREEE —

49704 ||

497005 || [1611% ZR 117138 44 [ 18] — ek WS JEE A o 15

i}
1=

JTRAETH + 0101 55-1-FE 2 A k2 = 0 TS BE B 35 b
4%

C B - BH - BE

C R e R PEEEAE. K R B
R

R —

-~ HEgEE -

1 | b — w2 =

W fppmgm =

T b g e s R T M 8 S
{22 Y
ST 47 Hb 5 R B H &\
FEAEST
b FLEE S b
- E BB
R

TEEEH—




Tae TEN GROUNDS SUTRA

The Dasabhuimika Siutra

(Taisho T10, no. 286, pp. 497c01-535a20)

Translated from Sanskrit to Chinese in the Later Qin Era!
by Tripitaka Master Kumarajiva® from the State of Kucha.’

Chinese to English Translation by Bhikshu Dharmamitra
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CHAPTER ONE
The Joyfulness Ground*

I.  TaHE INTRODUCTORY SECTION
A. THE SETTING AND AUDIENCE
) Thus I have heard. At one time, the Buddha was residing in
Mani Jewel Hall within the palace of the Paranirmita Vasavartin
Heaven King together with an assembly of great bodhisatt-
vas, all of whom were irreversible in their progression toward
anuttarasamyaksambodhi. They had all assembled there from the
realms of other regions.

B. Tue GreaT BopHisaTTvAs AND THEIR QUALITIES

These bodhisattvas had all achieved sovereign mastery in those
places where all bodhisattvas” wisdom is practiced and had all
entered into all those places that all tathagatas” wisdom enters.” They
were well able to teach the inhabitants of all worlds and were freely
able at any time to everywhere manifest the spiritual superknowl-
edges and other such phenomena.

In each and every mind-moment, they were entirely able to per-
fectly accomplish what all bodhisattvas have vowed to accomplish.
In all worlds, in all kalpas, and in all lands, they always cultivated
all of the bodhisattva practices and endlessly carried on the perfec-
tion of all bodhisattvas’ merit and knowledge.

They were able to act for the benefit of all and were able to reach
the perfection of all bodhisattvas” wisdom and skillful means. They
were able to reveal for beings the gateway leading from samsara to
nirvana and never desisted from coursing in the practices of all
bodhisattvas.

They skillfully roamed in all of the bodhisattva’s dhyina con-
centrations, liberations, samadhis, spiritual superknowledges,
and clear knowledges.® In all the endeavors to which they devoted
themselves, they were well able to manifest all of the bodhisattva’s
effortlessly-implemented bases of psychic powers,” all of which
they had already acquired.

In but a single mind-moment, they were able to go forth to the
great assemblies of all buddhas throughout the ten directions
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Chapter 1: The Joyfulness Ground 31

wherein they entreated them to initiate teachings, freely posed que-
ries to them, and received and retained the teachings brought forth
through the turning of the Dharma wheel.®

They always devoted their great minds to presenting offerings
to all buddhas and they remained ever able to cultivate the works
practiced by all great bodhisattvas. Their bodies manifested in
countless worlds. Their voices were universally heard, reaching
everywhere without exception. Their minds had achieved a pen-
etrating level of comprehension whereby they were able to clearly
see all bodhisattvas of the three periods of time. They perfectly cul-
tivated and practiced all the meritorious qualities. The meritorious
qualities of these bodhisattva mahdsattvas® were so measureless and
boundless that they could never be completely described even in
countless kalpas.

C. Tue NAMES oF THE BODHISATTVAS IN ATTENDANCE
Their names were:"
Vajragarbha Bodhisattva Mahasattva;
Jeweled Treasury Bodhisattva;
Lotus Treasury Bodhisattva;
Treasury of Qualities Bodhisattva;
Treasury of Lotus Qualities Bodhisattva;
Solar Treasury Bodhisattva;
Lunar Treasury Bodhisattva;
Pure Moon Treasury Bodhisattva;
Treasury of Adornments Illuminating All Worlds Bodhisattva;
Treasury of Wisdom™" Illumination Bodhisattva;
Treasury of Sublime Qualities Bodhisattva;
Treasury of Candana’s Qualities Bodhisattva;
Treasury of Floral Qualities Bodhisattva;
Utpala Blossom Treasury Bodhisattva;
Treasury of Celestial Qualities Bodhisattva;
Treasury of Merit Bodhisattva;
Treasury of Unimpeded Pure Knowledge Qualities Bodhisattva;
Treasury of Meritorious Qualities Bodhisattva;
Treasury of Narayana’s Qualities Bodhisattva;
Treasury of Stainlessness Bodhisattva;
Treasury of Defilement Transcendence Bodhisattva;
Treasury of Adornment with All Forms of Eloquence Bodhisattva;
Great Brilliance Net Treasury Bodhisattva;
Treasury of the King of Pure Light’s Awesome Qualities Bodhisattva;
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Chapter 1: The Joyfulness Ground 33

Treasury of the King of the Great Golden Mountain of Light’s
Awesome Qualities Bodhisattva;

Treasury of Adornment With the Pure Qualities of All Marks
Bodhisattva;

Treasury of Adornment With Vajra Flames’ Marks Bodhisattva;

Treasury of Blazing Flames Bodhisattva;

Treasury of the Constellation Kings’ Radiance Bodhisattva;

Treasury of the Unimpeded Sublime Sound of Emptiness Bodhisattva;

Treasury of Dharani Qualities and Vows Sustaining All Worlds
Bodhisattva;

Treasury of Oceanic Adornment Bodhisattva;

Treasury of a Sumeru of Qualities Bodhisattva;

Treasury of the Purification of All Meritorious Qualities Bodhisattva;

Tathagata Treasury Bodhisattva;

Treasury of Buddha Qualities Bodhisattva;

And Liberation Moon Bodhisattva.

Bodhisattva mahasattvas such as these were present there in mea-
sureless, boundless, inconceivable, and indescribable numbers."?
Vajragarbha Bodhisattva Mahasattva served as their head.

D. VAJRAGARBHA ENTERS SAMADHI AND COUNTLESS BUDDHAS MANIFEST

@ At that time, Vajragarbha Bodhisattva Mahasattva aided by the
Buddha’s awesome spiritual power, entered “the bodhisattva’s
great wisdom light samadhi.”” (¢ Then, off in one of the directions
among the worlds of the ten directions, beyond worlds as numer-
ous as the atoms in ten kotis' of buddha lands, there immediately
appeared a Tathagata named Vajragarbha. And in this same man-
ner, there were in sequence buddhas as numerous as the atoms in
ten kotis of buddha lands, all named Vajragarbha, who manifested
their bodies. And so it was as well in all worlds of the ten directions.

E. Tur Buppnas Praise Him aAND ENcouraGe Him To Teacu THE TEN GROUNDS

All of them together, as if with a single voice, uttered their praises,
saying:
Itis good indeed, good indeed, Vajragarbha, that you are now able
to enter the great wisdom light samadhi. In this way, buddhas as
numerous as the atoms in the worlds of the ten directions, all of
them of the same name, augment your awesome spiritual power.
This is also due to the power of the original vows of Rocana
Buddha,” also because you possess great wisdom, and also so
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Chapter 1: The Joyfulness Ground 35

that you will bestow upon all bodhisattvas the inconceivable
Dharma light of all buddhas, in particular doing so:

o) To cause their entry into the grounds of wisdom;"”

To facilitate their gathering of all roots of goodness;

To enable their skillful differentiation and selection of all dhar-
mas of the Buddha;

To enable their vast knowing of all dharmas;

To enable their decisively resolute explication of all dharmas;

To cause their skillful differentiation with non-discriminating
knowledge;

To ensure that they cannot be defiled by any worldly dharma;

To facilitate their purification of roots of world-transcending
goodness;

To enable their acquisition of the inconceivable powers of
knowledge;

To enable their acquisition of the sphere of knowledge of those
possessed of all-knowledge;

To also cause their acquisition of the bodhisattva’s ten grounds;

To present a reality-accordant explanation of the differentiating
aspects of the bodhisattva’s ten grounds;

To present a differentiating explanation of the non-attach-
ment associated with the dharmas that are free of the
contaminants;'

To enable their own adornment through skillful analysis using
the light of great wisdom;

To cause their entry into the gateway of fully accomplished
knowledge;

To enable them to provide sequential explanations appropriate
to the circumstances in which they abide;

To facilitate their acquisition of the light of unimpeded elo-
quence;

To cause their complete fulfillment of the grounds of great
unimpeded knowledge without ever losing the bodhisattva’s
resolve;

To enable their teaching and complete development of all
realms' of beings;

And also in order to cause their acquisition of definitive knowl-
edge that reaches everywhere.

) Additionally, Vajragarbha Bodhisattva, you should explain the
differentiating aspects associated with these Dharma gateways,
doing so:
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On account of the Buddhas’ spiritual powers;

To be able to take on the Tathagata’s spiritual powers;

To facilitate purification of one’s own roots of goodness;

To purify the realms of the Dharma realm;*

To benefit the realms of beings;

To cause beings to acquire the pure Dharma body and knowl-
edge body;

To enable the receiving of the prediction from all buddhas;

To enable acquisition of the most lofty and grand body in the
entire world;

To enable stepping beyond all worldly paths;

And also to facilitate purification of world-transcending roots
of goodness.

F. Tue Buppaas BEstow QUALITIES AND ABILITIES ON VAJRAGARBHA

® The Buddhas of the Ten Directions then immediately bestowed

the following things on Vajragarbha Bodhisattva:

They bestowed the genuine and unsurpassable body of a buddha;*

They bestowed the skill of unimpededly eloquent discourse;

They bestowed skillfully differentiating pure wisdom;*

They bestowed the ability to skillfully remember and never forget;

They bestowed a skillfully decisive intelligence;*

They bestowed the bases for universally extensive omniscience;

They bestowed all buddhas’ powers of invincibility;

They bestowed the fearlessnesses and absence of timidity;*

They bestowed all buddhas’ unimpeded knowledges® that distin-
guish all dharmas and skillfully open the Dharma gateways;

And they also bestowed all buddhas’ supremely sublime functions
of body, speech, and mind.

et Why did this occur?:

This was due to his acquisition of the bodhisattva’s great wisdom
light samadhi;

Due to the power of the bodhisattva’s original vows;

Due to the purification of his higher aspirations;*

Due to the brilliantly pristine purity of his wisdom;”

Due to his having well accumulated the dharmas constituting the
provisions assisting realization of the path;*®

Due to his having skillfully cultivated karmic works in the past;

Due to his ability to sustain a measurelessly capacious memory;

Due to his resolute faith® in the pure and radiant Dharma;
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Chapter 1: The Joyfulness Ground 39

Due to his skillful acquisition of the dharani®* gateways that are free
of discriminations;

And it was also due to his being well-sealed by the seal of knowledge
of the Dharma realm.*

G. VAJRAGARBHA EMERGES FROM SAMADHI AND SPEAKS OF THE TEN GROUNDS

m At that time, the Buddhas of the Ten Directions all extended their
right hands and rubbed the crown of Vajragarbha Bodhisattva’s
head. w Vajragarbha Bodhisattva then immediately arose from
samadhi. ; Having emerged, he then informed the bodhisattvas:

Sons of the Buddha, as for these endeavors of all bodhisattvas,
from the very beginning, they have all involved definite resolve
and have remained entirely free of faults and free of discrimina-
tions. They have been pure, utterly brilliant, as vast as the Dharma
realm itself, and as ultimately far-reaching as empty space. They
have universally extended to cover all beings in all buddha worlds
of the ten directions. They have been undertaken for the sake of
rescuing and liberating the inhabitants of all worlds and have
been carried forth under the protection of the spiritual powers of
all buddhas.

And how has this come to be? All bodhisattva mahasattvas
enter the grounds of knowledge of all buddhas of the past and
also enter the grounds of knowledge of all buddhas of the future
and the present.

1. VajraGcarsHA SETS ForTH THE NAMES OF THE TEN GROUNDS
Sons of the Buddha, what are the grounds of knowledge of the
bodhisattva mahasattvas? Sons of the Buddha, the grounds of
knowledge of the bodhisattvas are ten in number. All buddhas
of the past, future, and present have proclaimed them, do now
proclaim them, and shall proclaim in the future. It is for the sake
of these very grounds that I set forth such a proclamation as this.
What then are the ten? They are:*

First, the Ground of Joyfulness;

Second, the Ground of Stainlessness;

Third, the Ground of Shining Light;

Fourth, the ground of Blazing Brilliance;

Fifth, the Difficult-to-Conquer ground;

Sixth, the Ground of Direct Presence;

Seventh, the Far-Reaching Ground;

Eighth, the Ground of Immovability;

Ninth, the Ground of Excellent Intelligence;*
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Chapter 1: The Joyfulness Ground 41

Tenth, the Dharma Cloud Ground.
Sons of the Buddha, all buddhas of the three periods of time have
proclaimed these ten grounds in the past, do proclaim them in
the present, and shall also proclaim them in the future. I have
not seen that there exists any buddha land anywhere wherein
these ten bodhisattva grounds have not been proclaimed. And
why is this? These ten grounds constitute the bodhisattvas” most
supreme and sublime path and the most supreme gateway into
Dharma’s light and purity. We refer here to the differentiation of
the matters pertaining to these ten stations.

Sons of the Buddha, these matters are inconceivable. We refer
here to the wisdom?* of the bodhisattva mahasattvas as they prog-
ress through the grounds.

2. VAJRAGARBHA BoDHISATTVA FALLS SILENT

w Then, having set forth the names of the bodhisattvas’ ten grounds,
Vajragarbha Bodhisattva Mahasattva fell silent, remained in place,
and did not proceed to present a differentiating explanation of their
meanings and import.

H. Ture CoNGREGATION Is CAusep To WONDER WhY THERE Is No EXPLANATION

At that time, having heard the names of the bodhisattvas’ ten
grounds, the entire congregation of bodhisattvas all gazed up at
him with thirst-like anticipation, wishing to hear him set forth an
explanation. They all had this thought, “Due to what causes and
what conditions does Vajragarbha Bodhisattva, having set forth the
names of the bodhisattvas’ ten grounds, then fall silent and remain
in place without presenting any further explanation?”

1. LiBERATION MoON BopHISATTVA’S FIRST REQUEST FOR DHARMA TEACHING

At that time, within that congregation of bodhisattvas, there was
a bodhisattva mahasattva named Liberation Moon. Knowing the
thoughts in the minds of those bodhisattvas, he then employed
verses to inquire of Vajragarbha Bodhisattva, asking:*

“O mindful and sagacious man possessed of pure knowledge,
why do you, having uttered the names

of the bodhisattvas’ grounds,

then fall silent without proceeding to explain them? w

Now, the great bodhisattvas

are all beset by thoughts of hesitation,

Why is it that you utter these names

and yet refrain from proclaiming their meanings?
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These greatly wise bodhisattvas

all wish to hear

the meanings of such grounds as these.

Please distinguish and explain them for their sakes. {3}

This entire congregation of bodhisattvas

is pure and free of flaws or defilements.

They abide securely in the solid and genuine Dharma

and are entirely complete in knowledge and meritorious qualities.

With reverential minds,

they all gaze longingly up to you, O Humane One,

wishing to be able to hear what you will proclaim,

just as those beset by thirst long for the elixir of sweet-dew.” is)

J.  VajracarBHA Exrrains His SiLENCE

Then, Vajragarbha Bodhisattva,

having heard him speak on this matter

and wishing to please those in that great assembly,
immediately uttered verses, saying:

The matter of the practices of all bodhisattvas
is the most difficult of subjects to fathom.

A differentiating explanation of these grounds,
the very origin of all buddhas, =

is a matter subtle, sublime, and extremely difficult to perceive.
This is not something that is accessible to thought.

It comes forth from the wisdom of the Buddha and is such that,
if one hears it, one may become submerged in confusion. (s

Those whose minds have a capacity for retention as solid as vajra,
who possess a profound faith in the wisdom™ of the Buddha,

and who take it to be the most supremely sublime—

It is these whose minds would remain free of doubts and difficulties.

Those who have transcended thoughts conceiving of a self
and the grounds wherein thought is active—

it is only bodhisattvas of this sort

who are then capable of hearing this. )

As for the quiescent knowledge that is free of contaminants,

a differentiating explanation of it would be extremely difficult.
It would be like painting a mural in space

or like seizing the wind as it moves through empty space. 1o

As Ibring to mind the wisdom of the Buddha,
the foremost among all inconceivable subjects,
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I see that there are but few beings able to believe in this.
It is for these reasons that I remain silent. au

K. LiBERATION MoOON BopHISATTVA’S SECOND REQUEST FOR DHARMA TEACHING

w Having heard him declare this, Liberation Moon Bodhisattva
then addressed Vajragarbha Bodhisattva, saying:

O Son of the Buddha, as for those within this congregation of
great bodhisattvas, they:
Are possessed of pure resolute intentions;*”
Have well practiced the bodhisattva path;
Have well assembled the provisions for realization of the path.*
Have been well able to make offerings to and revere all bud-
dhas;
Have extensively planted roots of goodness under countless
buddhas;
Have perfected measurelessly many extremely well-developed
meritorious qualities;
Have abandoned delusions, doubts, and regrets;
Are free of covetous attachments and the hindrances associated
with the fetters;
Have developed securely established and unshakable resolute
intentions and resolute faith;
And, as they abide in this Dharma, do not follow other sorts of
teachings.
Therefore, O Son of the Buddha, aided by the Buddha’s powers,
you should extensively expound on the meaning of these things.
These bodhisattvas are all able to realize and understand these
profound dharmas.
At that time, Liberation Moon Bodhisattva, wishing to restate this
idea, then spoke verses, saying:
Please explain these dharmas ensuring peace and security,
the bodhisattva’s supreme practices,

by presenting differentiating explanations of the grounds,
thereby causing their wisdom to become purified.

The knowledge of this congregation is pure and free of defilement.
They are securely established in deep resolute faith,

have dwelt in the company of incalculably many buddhas, and
will realize and understand the ten grounds” meanings.

L. VAJRAGARBHA FURTHER ExprLAINS His RETICENCE TO TEACH THIS DHARMA

i At that time, Vajragarbha Bodhisattva then responded, saying:
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O Son of the Buddha, although those in this congregation are all
pure, have abandoned delusion, doubts, and regrets, and do not
follow others’ teachings with regard to these matters, still, when
others who delight in lesser dharmas hear of extremely profound
and inconceivable matters such as these, they may well bring
forth doubts and regrets about them. People such as these will
then be bound to undergo all manner of ruin and torment for a
long time. It is because I feel pity for people such as these that I
have therefore become silent.

At that time, Vajragarbha Bodhisattva, wishing to fully clarify this
meaning, thereupon uttered verses, saying:

Although those in this assembly are pure,

are deeply knowledgeable, have abandoned doubts and regrets,

are already possessed of decisive resolve,

are not inclined to again follow others’ teachings,

are as unshakable as Mount Sumeru,

and are as imperturbable as the great ocean,

still, there are yet others not of long duration in their practice
whose wisdom has not yet become utterly brilliant,

who follow consciousness rather than knowledge,

and who, on hearing this, will generate doubts and regrets.
They will then be bound to fall into the wretched destinies.
It is out of pity for them that I therefore become silent.

M. LiBERATION MooN BopHIsATTVA'S THIRD REQUEST FOR DHARMA TEACHING
vy Liberation Moon Bodhisattva then said:

O Son of the Buddha, aided by the powers of the Buddha, please
skillfully differentiate these inconceivable dharmas, these mat-
ters borne in the protective mindfulness of the Buddhas, and thus
allow others to easily develop resolute faith in them.

And why? When it comes to the skillful explanation of the
meaning of the ten grounds, the Dharma of the buddhas of the
ten directions requires that they should extend their protective
mindfulness to all bodhisattvas in this circumstance. It is due to
their receiving such protection in these matters that those bod-
hisattvas are then able to pursue diligent and vigorous practice.

And why is this? This is because these matters constitute the
most supreme practices undertaken by these bodhisattvas, for
these are the means that allow them to finally succeed in reach-
ing the dharmas of all buddhas. This is analogous to the circum-
stance holding for all literature wherein, in every case, the bases
of its creation are entirely subsumed in one’s initial alphabet® and
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that initial alphabet serves as their very origin, for there is not
even a single alphabetical character not already subsumed within
that initial alphabet.

In this same manner, O Son of the Buddha, these ten grounds
constitute the very origin of all dharmas of the Buddha. It is
through the bodhisattva’s complete practice of these ten grounds
that he is able to gain all-knowledge.

Therefore, O Son of the Buddha, please do explain the meaning
of these. The Buddhas shall provide their protective mindfulness
and shall bestow the aid of their spiritual powers whereby others
will be caused to develop indestructible faith and acceptance.

At that time, Liberation Moon Bodhisattva, wishing to completely
set forth his meaning, thereupon uttered verses, saying;:

It would be good indeed, O Son of Wisdom

perfectly fulfilled in the pure practices

if you would please present an exposition of the ten grounds’ prac-
tices

together with the dharmas of the ten grounds that one enters

whereby one reaches perfection in wisdom

and through which one gains the realization of bodhi.

All buddhas of the ten directions,

those most supreme of those honored among men—
They all join in affording you protective mindfulness
as you explain the ten grounds’ meanings.

The ten grounds constitute their very origin.

These are the very bases of the implementation of knowledge.
and also constitute the ultimate path

and the repository of the Buddha’s measurelessly many dharmas.

They are analogous to the alphabetic characters of all literature
that are all subsumed even in one’s initial alphabet.

Just so, the ten grounds constitute the very origin

of all of the Buddha’s meritorious qualities and knowledge.

N. Tue BopHisaTTva CONGREGATION JOINS IN REQUESTING THIs TEACHING

10} At that time, all of the bodhisattvas present there, at the same
time and with a single voice, uttered verses requesting Vajragarbha
Bodhisattva to speak, saying:

O man of supreme and sublime wisdom

whose eloquence is measureless

and whose virtue is as weighty as the king of mountains—
Feeling sympathetic kindness, please explain the ten grounds. a2
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You of moral virtue, mindfulness, and purified wisdom—

please explain the meaning of these ten grounds

which constitute the very origin of the ten powers

and the foundational practices for gaining unimpeded knowledge. a3

The qualities of moral virtue, concentration, and wisdom
are all gathered in the mind of the Humane One.
Arrogance and all erroneous views

have already been utterly extinguished.

This congregation is entirely free of doubting thoughts
and wishes only to hear you skillfully explain this. na

In this, they are like the thirsty in their yearning for water,
like the hungry imagining delicious food,

like the sick thinking of an especially good physician,

and like bees desiring to feast on honey.

We are all just like this

in our wishing to hear the flavor of the sweet dew Dharma. 15}

Therefore, you of such a vast mind—

Please open the gates to the first ground

as well to the rest of them including the tenth ground,
expounding on them in sequence for our sakes. 1)

O. Tue Buppua Emits BriLLiaNT LicaT FRom BETwEEN His EyEBROWS

i At that time, Sékyamuni Buddha emitted from the white hair
mark between his eyebrows “the brilliant flaming light of bodhisat-
tva powers,” a light attended by a retinue of a hundred thousand
asamkhyeyas® of light rays. After he had emitted this light, it then
everywhere illuminated all buddha worlds of the ten directions,
having none that it did not entirely pervade. The sufferings of the
three wretched destinies all subsided. It entirely illuminated the
great assemblies of all buddhas of the ten directions as well as the
multitudes attending upon their proclamation of the Dharma while
also revealing the inconceivable powers of the Tathagatas.

After this light had everywhere illuminated the bodies of all
bodhisattvas in the great assemblies of all buddhas of the ten direc-
tions, it then ascended into space wherein it formed an immense
terrace of light clouds.

P.  Avrr Buppuas EmiT LiGHT THAT UTTERS VERSES REQUESTING DHARMA
The Buddhas of the ten directions proceeded in this very same
way with every one of them emitting “the brilliant flaming light
of bodhisattva powers,” a light attended by a retinue of a hun-
dred thousand asamkhyeyas of light rays. It everywhere revealed
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the inconceivable powers of the Tathagatas, entirely illuminated
the great assemblies of all buddhas, and also illuminated the great
assembly of the Saha World’s Sakyamuni Buddha while also shin-
ing on both Vajragarbha Bodhisattva Mahasattva and his lion
throne. Having provided this illumination, it then ascended into
empty space wherein it formed an immense terrace of light clouds.
Then, due to the spiritual power of the Buddhas, from the midst
of this light cloud terrace there came forth a voice uttering verses,
saying:

The Buddhas, the equals of the unequaled,

who are like empty space* in their possession of qualities

that include the ten powers, the fearlessnesses, and the rest—

These most revered of all the lords of the world

appear here before Sakyamuni Buddha

and manifest these spiritual powers. 17}

Employ here the powers of the Buddhas to open and show
the treasury of the Dharma King, the Lion among Men.
Proclaim the practices taken up on the grounds

and the distinctions in meaning associated with the grounds.
Taking on the powers of the Buddhas, proclaim here

what is invulnerable to refutation by anyone. as)

If a person is able to hear the jewel of Dharma,
he will be protected by all buddhas. a9

When one gradually and sequentially perfects the grounds,
he shall then succeed in gaining buddhahood. 20

If there is anyone capable of hearing this,

even though he is out in the midst of the great ocean
or in the middle of the kalpa-ending fire,

he will still definitely be able to hear this scripture. @1

If there is anyone who, deluded, has doubts or misgivings,
he will never be able to succeed in hearing it. 122

Therefore, O Son of the Buddha, now is the time

for you to expound on the grounds’ path of knowledge,
its entry, its strengths, its contemplation dharmas,

its sequences, how to cultivate and practice them,

and how then to succeed in reaching the other grounds,

showing too the benefits arising by successfully reaching each one.
That you might thus bestow benefit on everyone in the entire world,
please explain these matters. Do not allow them to be cut off. 23
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Q. VAJRAGARBHA’S PRELIMINARY VERSES ON THE DirricurLTy OF THIS EXPLANATION

101 At that time, Vajragarbha Bodhisattva regarded the ten directions
and, wishing to cause those in that immense assembly to develop
increased faith and reverence, thereupon set forth verses, saying:

The path of the Buddhas, the lords among the Aryas,

is subtle, sublime, extremely difficult to comprehend,

and inaccessible to realization through thought’s deliberations,

It is a region coursed in only by those possessed of knowledge.
Its essential nature, from its origins on forth to the present,

is quiescently still and without either production or extinction. 4

From its origins on forth to the present, it is that emptiness
wherein all sufferings and torments are utterly extinguished.
It departs far beyond all of the destinies of rebirth

and is characterized by its identity with nirvana itself.

In it, there is no middle and no end.

It is not amenable to description through words and phrases.
It transcends the three periods of time

and, in character, is comparable to empty space. (2s)

This region wherein the Buddhas course

is that of purity and deep quiescent cessation.

It is difficult for verbal descriptions to approach it.

So too it is with the practices coursed in on the grounds.

If even describing them remains such a difficulty,

how much the more so would it be to reveal them to others. 6}

The wisdom of the Buddhas*?

transcends the path of the mental factors,

cannot be conceived of by thought or described in words, and

is not a place wherein aggregates, sense realms, or sense bases exist.
One can only come to know it through knowledge

as it is not such as can be reached through the consciousnesses. {27}

It is as difficult to describe as the track [of a bird**] through the air.
How then could one succeed in revealing its aspects?

The meanings associated with the ten grounds are just like this.
They are not such as a mind not boundlessly vast can ever know. i2s)

Although these matters are difficult,

one brings forth vows, coursing thence in kindness and compassion.
One’s gradual fulfillment of practice on the ten grounds

is not such that the mind can reach it. 129)
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This sort of practice on the grounds

is subtle, sublime, and especially difficult to perceive.

One cannot know them through the mind.

One must take on the powers of the Buddhas to describe them.
You should all now attend to this with reverence

wherein everyone joins together in single-minded listening. (o)

The practices one utilizes in entering the grounds and their aspects
as well as the Dharma gates one cultivates in going forth therein—
Though one might discuss them for countless kofis of kalpas,

one could still never be able to reach the end of their explanation.
Now I will present a reality-accordant summary discussion

of their meanings, leaving nothing therein unaddressed. is1)

Attend upon it with single-minded reverence

as, receiving the power of the Buddhas, I proceed here to speak

with the great voice, proclaiming in a manner reliant on analogies

the concepts and designations in a mutually non-contradictory way.
(32}

In doing so, the immeasurably vast spiritual powers of the Buddhas

shall now all reside here within my person.

Even so, that upon which I proceed to expound here

will be comparable only to a single drop in what is a vast sea. 33)
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